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Resumen 
El presente artículo tiene como objetivo proporcionar claves a la hora de medir e interpretar el grado de 
especialización de una muestra textual tomando como base un valor numérico, el Ratio Tipo Item (RTI). 
Este valor, obtenido en esta investigación con el software de concordancias WordSmith Tools 4.0, 
presenta, sin embargo, una serie de particularidades que hacen necesario un “manejo cuidadoso” del 
mismo, siendo necesario el ser plenamente consciente de las limitaciones de la información que 
proporciona. 

Esto es así porque el RTI, centro de este estudio y, en menor medida, su equivalente más 
equilibrado, el Ratio Tipo Item Estandarizado (RTIE), son medidas inestables ampliamente dependientes 
del tamaño de las muestras textuales (medidas en cuanto a “ítems” (tokens) o palabras totales en el texto). 
En consecuencia, para fines comparativos, estos ratios, especialmente el RTI, dependen fuertemente del 
tamaño de las muestras textuales analizadas, siendo fiables sólo en aquellos casos en que estas muestras 
tienen un tamaño similar. Así pues, este artículo tiene como objetivo proporcionar algunas claves para 
interpretar de manera plausible estos ratios, tomando siempre en consideración factores como el tamaño, 
que, en caso de no ser contemplados, pueden hacer la comparación poco fiable e inútil. Por lo tanto, pese 
a que el RTI no constituye una verdad absoluta en sí mismo, puede proporcionar información valiosa para 
el terminógrafo si se interpreta de manera correcta. 

La interpretación empírica proporcionada aquí para este valor numérico puede ser reveladora 
debido al importante rol que el RTI puede jugar en la compilación y desarrollo de córpora equilibrados, en 
el estudio de género (y del nivel de especialización esperable en cada género) y en el análisis de los 
lenguajes especializados, entre otras aplicaciones. De ello, y con la base de un corpus en cerámica 
industrial, nos hemos centrado en el estudio de cómo usar e interpretar el RTI para ayudarnos a alcanzar 
un equilibrio textual en el corpus. 

Esto puede hacerse mediante la compilación de muestras textuales con diferentes grados de 
espcialización que contribuyan a lograr un equilibrio textual representativo. Este equilibrio, basado en la 
inclusión de textos con distintos grados de especialización (y diferentes géneros), refleja mejor los 
dominios de especialidad y subyace en la representatividad del corpus, tan necesaria en estudios de este 
tipo. Como resultado, esta investigación plantea una interpretación empírica del RTI en forma de intervalos 
de tamaño – establecidos sobre la base de las muestras analizadas en este estudio – para las cuales 3 
valores distintos (“altamente especializado”, “especializado” y  “moderadamente especializado”) han sido 
asignados según el caso. 
 
Palabras clave: Ratio Tipo Item (RTI), grado de especialización, corpus equilibrado, representatividad, Ratio 
Tipo Item estandarizado (RTIE), equilibrio. 
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Abstract 
This paper is intended at providing hints for measuring and interpreting the degree of specialisation of a 
textual sample on the basis of a numerical value, the Type Token Ratio (TTR). This value, obtained in this 
research with the concordance software program WordSmith Tools 4.0, presents, however, a series of 
shortcomings which makes it necessary to “handle it with care”, being aware of the limitations of the 
information it provides. This is so since the TTR, focus of this study, and, in a lesser degree, its more 
balanced counterpart, the Standardised Type Token Ratio (STTR), are unstable measurements deeply 
dependent on the size of the textual samples (measured in terms of “tokens” or running words in the text). 
Consequently, for comparison purposes, these ratios, specially the TTR, are deeply dependent on the size 
of the textual samples analysed, being reliable only in those cases in which these samples are of a similar 
size. Accordingly, this article aims at providing some hints for a plausible numerical interpretation of these 
ratios, bearing always in mind factors such as size which, if disregarded, can make comparison unreliable 
and useless. Therefore, even when the TTR does not constitute an absolute truth in itself, it can provide 
valuable information for the terminographer if correctly and cautiosly interpreted.  

The empirical interpretation provided here to this numerical value may be enlightening due to the 
active and important role the TTR may play in the compilation and development of balanced corpora, in 
the study of genre (and the expectable degree of specialisation of each genre) and in the analysis of 
specialised languages among other applications. From this, and on the basis of a corpus on industrial 
ceramics, we have focused on the study of how to use and interpret the TTR in order to help us achieve 
textual equilibrium in a corpus. This can be done by means of compiling textual samples with different 
degrees of specialisation leading to the achievement of a representative textual balance. This balance 
based on the inclusion of texts showing different degrees of specialisation (and different genres) reflects 
speciality domains better and accounts for the features of representativeness and equilibrium so necessary 
in corpus studies. As a result, this study poses an empirical interpretation to the TTR in the form of a series 
of size intervals – established on the basis of the samples analysed in this study – to which 3 different 
numerical values representing the specialisation degrees of “highly specilised”, “specialised” and “fairly 
specialised” have been assigned. 
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